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先知（愿主赐福之，并使其平安）的优越性 
 

    ئل  نلبـيفضا
 

-先知（愿主赐福之，并使其平安）血统的优

越性： 

瓦赛莱图•本•艾勒艾斯格阿（愿主喜悦他）的传

述，他说：我听先知（愿主赐福之，并使其平安）

说： 

إنَّ االله اصطَفَى «: يقول النبي  سمعت: عن واثلة بن الأسقع رضي االله عنه قال

بنِي هاشـمٍ،   كنانةَ من ولَد إسماعيلَ، واصطَفَى قُريشاً من كنانةَ، واصطَفَى من قُريشٍ

 .أخرجه مسلم. »واصطَفَانِي من بنِي هاشمٍ

“的确，真主从伊斯玛依赖的后裔中选择了尅

纳奈族，从尅纳奈族的后裔中选择了古莱氏族，从

古莱氏族的后裔中选择了哈西姆族，从哈西姆族的

后裔中选择了我。” P0F

① 

 
-先知（愿主赐福之，并使其平安）的名字： 

朱拜勒•本•穆图阿慕（愿主喜悦他）的传述，主

的使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

                                                 
①《穆斯林圣训集》第 2276段 
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لي أَسـماءً، أَنـا    إنَّ«: قال أن رسول االله عن جبير بن مطعم رضي االله عنه 

   ـرـا الحَاشأَنو ،الكُفْر و االله بِيـحـمي يي الَّذا المَاحأَنو ،دـما أَحأَنو ،دـمـحم

دأَح هدـعب سي لَيالَّذ باقا العأَنو ،يملَى قَدع اسالن رشـحي يوفي لفـظ  .»الَّذ: 

»،ةوبالت بِينو ةـمحالر بِينمتفق عليه. »و. 

“我有许多名字，我是穆罕默德，我是艾哈默

德，我是马黑——真主以我消除迷信，我是哈西尔

——人们将被聚集在我的脚前，我是阿给布——封

印的先知。”在另一传述中：“忏悔的先知，仁慈的先

知。” P1F

① 

 
-先知穆罕默德（愿主赐福之，并使其平安）

优越于其他的众位先知： 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，主的使

者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

لْت علَى الأَنبِيـاءِ  فُض«: قال أن رسول االله  عن أبي هريرة رضي االله عنه -١

بِسِت :  ـيل لَتعجو ،مائنالغ يل لَّتأُحبِ، وعبِالر ترصنـمِ، والكَل عاموج يتطأُع

أخرجـه   .»الأَرض طَهوراً ومسجِداً، وأُرسلْت إلَى الخَلْقِ كَافَّةً، وختـم بِي النبِيـونَ 

                                                 
①《布哈里圣训集》第 4896段，《穆斯林圣训集》第 2354，2355段，原文出自《穆斯林圣

训集》 
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 .مسلم

“我因六件事情而胜过众先知，我获得了警

句 P2F

①
P，我被赐予恐惧作为援助，战利品对于我是合法

的，大地为我而成为洁净的礼拜殿，我是针对全人

类而被派遣的，我是封印的先知。” P3F

② 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，主的使

者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

مثَلي ومثَلُ الأَنبِيـاءِ  «: قال أن رسول االله عن أبي هريرة رضي االله عنه و -٢

و ـهنساناً فَأَحينى بنلٍ بجثَلِ ري كَملقَب نم  ـنم ةاوِيز نم ةلَبِن عضوإلَّا م لَـهـمأَج

هلَّا وضعت هـذه  : زواياه، فَجعلَ الناس يطُوفُونَ بِـه، ويـعجبونَ لَـه، ويـقُولُونَ

 .متفق عليه. »فَأَنا اللَّبِنةُ وأَنا خاتـم النبِيين: اللَّبِنةُ، قَالَ

“我与我之前众使者的比喻，就像一个人建造

房子，他全部都建造的很好，唯有某个墙角上缺了

一块土坯的位置没有完善，人们围绕着这个建筑，

并赞赏之，他们说：‘这里补上一块土坯，就更完美

的。’他说：‘我就是那块土坯，我是封印的先

知’。” P4F

③ 

                                                 
①译者注：这里是指《古兰经》 
②《穆斯林圣训集》第 523 段 
③《布哈里圣训集》第 3535段，《穆斯林圣训集》第 2286段，原文出自《穆斯林圣训集》 
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-先知穆罕默德（愿主赐福之，并使其平安）

优越于其他的众生： 

艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，他说：主的

使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

 ـ «: قال رسول االله :عن أبي هريرة رضي االله عنه قال ي مآد لَـدو ديا سأَن وم

 .أخرجه مسلم .»القيامة، وأَولُ من ينشق عنـه القَبر، وأَولُ شافعٍ، وأَولُ مشفَّعٍ

“在复生日，我是人类的领袖，我的坟墓是首

先打开的，是第一个说情者，也是第一个获得说情

的人。” P5F

① 

 
-先知（愿主赐福之，并使其平安）夜行与登

霄： 

-清高的真主说： 

! " # $ % & ' ) ( (  :قال االله تعالى -١

* 4 3 2 1 0 / . - , + 7 6 5( 

 .]١/الإسراء[

                                                 
①《穆斯林圣训集》第 2278段 
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【［1］赞美真主，超绝万物，他在一夜之间，

使他的仆人从禁寺行到远寺，他在远寺的四周降

福，以便我昭示他我的一部分迹象。真主确是全聪

的，确是全明的。】① 

-艾奈斯·本·马立克（愿主喜悦他）的传

述，主的使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

أُتيت بِـالبراقِ  «: قال أنَّ رسولَ االله عن أنسِ بنِ مالك رضي االله عنه و -٢

) فَوق الحـمارِ ودونَ البـغلِ، يضع حافره عند منتـهى طَرفه وهو دابةٌ أبيض طَوِيلٌ(

فَركبتـه حتى أتيت بيت المَقْدسِ، قال، فَربطْتـه بِالحَلْقَة الَّتـي يـربِطُ بِــه    : قال

فَجـاءَنِي جِبرِيـلُ   . كْعتينِ، ثُم خرجتثُم دخلْت المَسجِد فَصلَّيت فيه ر: قال.الأَنبِياءُ

: علَيـه السلام بِإناءٍ من خـمرٍ وإناءٍ من لَبنٍ، فَاخترت اللَّـبن، فَقَـالَ جِبرِيـلُ    

 .اخترت الفطْرةَ

“有人给我牵来一匹闪电驹——它是一匹比驴

子高，比骡子矮的纯白色的马，它一步能跨到天

际，我骑上它来到了远寺。（他说：）我把它拴在众

先知曾经拴马的那个环子上，（又说：）我进寺里面

礼了两拜，然后我出来时，吉布拉依赖天使（愿主

赐福之，并使其平安）为我拿来了一杯酒，一杯奶

                                                 
①《夜行章》第 1 节 
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子，我选择了奶子。吉布拉依赖天使（愿主赐福

之）说：‘你选择了本性’。” 

: جِبرِيلُ، قيلَ: من أنت؟ قال: ثُم عرج بِنا إلَى السماءِ، فَاستفْتـح جِبرِيلُ فَقيلَ

قَد بـعثَ إلَيـه، فَفُتـح : ه؟ قالقيلَ وقَد بـعثَ إلَيـ. مـحـمد: ومن معك؟ قال

 . لَنا، فَإذَا أنا بِآدم، فَرحب بِي ودعا لي بِـخيرٍ

“然后他就带我升上了天，吉布拉依赖要求开

门，有人问：‘你是谁？’他说：‘吉布拉依赖。’又

问：‘谁和你在一起？’他说：‘穆罕默德。’又问：

‘真主派他来的吗？’他说：‘是真主派他来的。’

然后为我们打开了天门，我突然看到阿丹，他欢迎

我，并为我祝福。” 

مـن  : لسماءِ الثَّانِية، فَاستفْتـح جِبرِيلُ علَيـه السلام، فَقيلَثُم عرج بِنا إلَى ا

: وقَد بـعثَ إلَيـه؟ قال: مـحـمد، قيلَ: ومن معك؟ قال: جِبرِيلُ، قيلَ: أنت؟ قال

 يِ الخَالَةنا بِابا، فَإذَا أنلَن ـحفَفُت ،ـهثَ إلَيـعب ـنِ   قَدى ابيــحيو ـميرنِ مى بيسع

 . زكَرِيا صلَوات االله علَيـهِـما، فَرحبا ودعوا لي بِـخيرٍ

“然后我们升上了第二层天，吉布拉依赖要求

开门，有人问：‘你是谁？’他说：‘吉布拉依赖。’

又问：‘谁和你在一起？’他说：‘穆罕默德。’又
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问：‘真主派他来的吗？’他说：‘是真主派他来

的。’然后为我们打开了天门，我突然看见了俩姨兄

弟——尔撒·本·麦尔彦和叶哈雅·本·宰凯里

雅，他俩欢迎我，并为我祝福。” 

: من أنـت؟ قـال  : ثُم عرج بِي إلَى السماءِ الثَّالثَة، فَاستفْتـح جِبرِيلُ، فَقيلَ

قَـد  : وقَد بـعثَ إلَيـه؟ قـال : ، قيلَمـحـمد : ومن معك؟ قال: جِبرِيلُ، قيلَ

، إذَا هو قَد أُعطي شطْر الحُسنِ، فَرحب سف بـعثَ إلَيـه، فَفُتـح لَنا، فَإذَا أنا بِيو

 .ودعا لي بِـخيرٍ

“然后我们升上了第三层天，吉布拉依赖要求

开门，有人问：‘你是谁？’他说：‘吉布拉依赖。’

又问：‘谁和你在一起？’他说：‘穆罕默德（愿主

赐福之，并使其平安）。’又问：‘真主派他来的

吗？’他说：‘是真主派他来的。’然后为我们打开

了天门，我看到优素福（愿主赐福之，并使其平

安），他漂亮无比，他欢迎我，并为我祝福。” 

من : يـه السلام، قيلَإلَى السماءِ الرابِـعة، فَاستفْتـح جِبرِيلُ علَثُم عرج بِنا 

: وقَد بـعثَ إلَيـه؟ قال: مـحـمد، قال: ومن معك؟ قال: جِبرِيلُ، قيلَ: هذَا؟ قال

عز  فَإذَا أنا بِإدرِيس، فَرحب ودعا لي بِـخيرٍ، قال االلهُ. قَد بـعثَ إلَيـه، فَفُتـح لَنا
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“然后我们升上了第四层天，吉布拉依赖要求

开门，有人问：‘你是谁？’他说：‘吉布拉依赖。’

又问：‘谁和你在一起？’他说：‘穆罕默德。’又

问：‘真主派他来的吗？’他说：‘是真主派他来

的。’然后为我们打开了天门，我看到伊德立斯，他

欢迎我，并为我祝福。伟大尊严的真主说：【我已

把他提高到一个崇高的地位】 P7F

①
P。” 

: ا؟ قـال من هـذَ : ثُم عرج بِنا إلَى السماءِ الخَامسة، فَاستفْتـح جِبرِيلُ، قيلَ

قَد بـعثَ : وقَد بـعثَ إلَيـه؟ قال: قيلَ. مـحـمد: ومن معك؟ قال: قيلَ. جِبرِيلُ

 . ، فَرحب ودعا لي بِـخيرٍفَإذَا أنا بِـهارونَ . إلَيـه، فَفُتـح لَنا

“然后我们升上了第五层天，吉布拉依赖要求

开门，有人问：‘你是谁？’他说：‘吉布拉依赖。’

又问：‘谁和你在一起？’他说：‘穆罕默德。’又

问：‘真主派他来的吗？’他说：‘是真主派他来

的。’然后为我们打开了天门，我看到哈伦（愿主赐

福之，并使其平安），他欢迎我，并为我祝福。” 

من : ثُم عرج بِنا إلَى السماءِ السادسة، فَاستفْتـح جِبرِيلُ علَيـه السلام، قيلَ

                                                 
①《麦尔彦章》第 57节 
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: د بـعثَ إلَيـه؟ قالوقَ: مـحـمد، قيلَ: ومن معك؟ قال: جِبرِيلُ، قيلَ: هذَا؟ قال

 .، فَرحب ودعا لي بِـخيرٍقَد بـعثَ إلَيـه، فَفُتـح لَنا فَإذَا أنا بِموسى 

“然后我们升上了第六层天，吉布拉依赖要求

开门，有人问：‘你是谁？’他说：‘吉布拉依赖。’

又问：‘谁和你在一起？’他说：‘穆罕默德。’又

问：‘真主派他来的吗？’他说：‘是真主派他来

的。’然后为我们打开了天门，我看到穆萨（愿主赐

福之，并使其平安），他欢迎我，并为我祝福。” 

: من هـذَا؟ قـال  : ثُم عرج إلَى السماءِ السابِـعة، فَاستفْتـح جِبرِيلُ، فَقيلَ

قَـد  : وقَد بـعثَ إلَيـه؟ قـال : ، قيلَمـحـمد : قال. ومن معك: جِبرِيلُ، قيلَ

 يماهرا بِإبا، فَإذَا أنلَن ـحفَفُت ،ـهثَ إلَيـعب،  إذَاورِ، ومالمَع تيإلَى الب هرا ظَهنِدسم

ـهونَ إلَيودـعلا ي لَكم ونَ ألْفعبمٍ سوكُلَّ ي لُـهخدي وه. 

“然后我们升上了第七层天，吉布拉依赖要求

开门，有人问：‘你是谁？’他说：‘吉布拉依赖。’

又问：‘谁和你在一起？’他说：‘穆罕默德（愿主

赐福之，并使其平安）。’又问：‘真主派他来的

吗？’他说：‘是真主派他来的。’然后为我们打开

了天门，我看到伊布拉欣（愿主赐福之，并使其平

安）背靠着‘柏意图勒迈阿姆尔’，每天有七万天使



11 
 

进入其中礼拜，当他们出去时，他们就不会再次进

入其中。” 

ثُم ذَهب بِي إلَى السدرة المُنتـهى، وإذَا ورقُها كَآذَان الفيلَـة، وإذَا ثَمرهـا   

م دا أحفَم ،تريغت يا غَشرِ االله مأم نا مـهيا غَشلالِ، قال، فَلَـملْـقِ االله  كَالقخ ن

فَأوحى االله إلَي ما أوحى، فَفَرض علَي خــمسِين  . يستطيع أنْ ينعتـها من حسنِـها

لَةلَيمٍ ووي كُلِّ يلاةً فص. 

 “然后他带着我来到极境的酸枣林，它的树叶

如大象的耳朵，树的果实似海杰尔市水罐那么大。

他说：当真主让酸枣树蒙上一层东西的时候，它就

改变，任何人都无法描述它的美丽；然后真主启示

了我他所启示的，并为我规定了每昼夜的五十番拜

功。” 

خــمسِين  : ما فَرض ربك علَى أُمتك؟ قُلْـت : ، فَقَالَفَنزلْت إلَى موسى 

ارجِع إلَى ربك، فَاسألْـه التخفيف، فَإنَّ أمتـك لا يطيقُونَ ذَلك، فَـإني  : صلاةً، قال

 . هـمقَد بلَوت بنِي إسرائيلَ وخبرتـ

“当我下来途径穆萨（愿主赐福之，并使其平

安）时，他问：‘你的养主为你的民众规定了什

么？’我说：‘五十番拜功。’他说：‘你快返回你的
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养主，向他祈求减轻，你的民众无法胜任，我已经

试验过以色列人，我最了解他们’。” 

. خفِّف علَى أُمتي، فَحطَّ عني خـمسا! يا رب: فَرجعت إلَى ربي فَقُلْت: قال

ى فَقُلْتوسإلَى م تعجي: فَرنطَّ عا، قال حسـمخ :   ـكيقُـونَ ذَلطلا ي ـكتإنَّ أم

يففخالت ألْـهفَاس كبإلَى ر جِعفَار. 

他说：“然后我就返回我的养主那里说：‘我的

主啊！求您为我的民众减轻吧！’真主就为我减免了

五番。当我返回经过穆萨时，我说：‘真主减免了五

番。’他说：‘你的民众无法胜任，你快返回你的养

主，向他祈求减轻’。” 

يـا  : حتى قال تعالَى وبين موسى فَلَـم أزلْ أرجِع بين ربي تـبارك و: قال

دـمـحونَ ! مسـمخ كفَذَل رشع لاةكُلِّ صل ،لَةلَيمٍ ووكُلَّ ي اتلَوص سـمخ نهإن

با كُتلَـهمةً، فَإنْ عنسح لَـه تبا كُتلْـهمـعي فَلَـم ةنسبِـح ـمه نملاةً، وص ت

 تبا كُتلَـهمئًا، فَإنْ عيش بكْتت ا لَـملْـهمـعي فَلَـم ئَةيبِس ـمه نما، ورشع لَـه

 .سيئَةً واحدةً

他说：“我一直往返于我清高吉庆的养主和穆萨

（愿主赐福之，并使其平安）之间，最后真主说：

‘穆罕默德啊！每昼夜是五番拜功，每番拜有十番
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的回赐，那就等于是五十番拜功；谁想做一件善事

而没有去做，就给他记录一件善功；如果他做了，

那么，就给他记录十件善功。如果他想做一件恶事

而没有去做，就不给他记录；如果他去做了，就给

他记录一件恶行’。” 

فَأخبرتـه، فَقَالَ ارجِع إلَى ربـك   فَنزلْت حتى انتـهيت إلَى موسى : قال

قَد رجعت إلَى ربي حتى استـحييت : فَقُلْت فَاسأَلْـه التخفيف، فَقَالَ رسولُ االله 

ـهنمتفق عليه .»م. 

他说：“然后我下来到了穆萨那里，我告诉了

他，他说：‘你快返回你的养主，向他祈求减轻。’

主的使者（愿主赐福之，并使其平安）说：‘我已经

反复多次返回我的养主，我已感到羞愧’。” P8F

① 

 
-祝先知（愿主赐福之，并使其平安）幸福和

平安的优越性： 

-清高的真主说： 

K J I H G F E D C B ( :قال االله تعالى -١

                                                 
①《布哈里圣训集》第 7517段，《穆斯林圣训集》第 162 段，原文出自《穆斯林圣训集》 
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P O N M L(  ]٥٦/الأحزاب[. 

【[56]真主的确怜悯先知，他的天使们的确为

他祝福。信士们啊！你们应当为他祝福，应当祝他

平安！】 P9F

①
P  

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，主的使

者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

من صلَّى علَي واحدةً «: قال رسول االله  عن أبي هريرة رضي االله عنه أنو -٢

 .أخرجه مسلم. »صلَّى االله علَيه عشراً

“谁祝福我一次，真主赐福他十次。” P10F

② 

-阿布杜拉·本·麦斯欧德（愿主喜悦他）的

传述，他说：主的使者（愿主赐福之，并使其平安）

说： 

إنَّ الله «: قـال رسـول االله   :االله عنه قال عن عبداالله بن مسعود رضيو -٣

لامي الستأُم نونِي ملِّغبضِ يي الأرف يناحيكَةً سلائأخرجه أحمد والنسائي .»م. 

“真主有许多天使在大地上云游，他们把我民

众的色兰传达给我。” P11F

③ 

 

                                                 
①《同盟军章》第 56节 
②《穆斯林圣训集》第 408 段 
③《艾哈默德圣训集》第 3666 段，《正确丛书》第 2853 段，《奈沙伊圣训集》第 1282 段 
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-祝福先知（愿主赐福之，并使其平安）最完

美的形式： 

»دـمـحلَى آلِ معو دـمـحلَى ملِّ عص ـملَـى    اللَّهع تـلَّيـا صكَم ،

   ،دــمـحلَـى مع ارِكب ـماللَّه ،دـجِيم يدـمح كإن يماهرلَى آلِ إبعو ،يماهرإب

   يدــمح ـكإن يماهرلَى آلِ إبعو ،يماهرلَى إبع كْتارا بكَم دـمـحلَى آلِ معو

ـجِيدمتفق عليه. »م. 

“主啊！求您赐福穆罕默德及其家属吧！就像

您曾赐福伊布拉欣及其家属一样。您确是受赞颂

的、荣耀的主。主啊！求您恩赐穆罕默德及其家属

吉庆吧！就像您曾恩赐伊布拉欣及其家属吉庆一

样。您确是受赞颂的、荣耀的主。” P12F

① 

 

 

                                                 
①《布哈里圣训集》第 3370段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 406 段 


